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BARSTING KOMT? 


ongens, ik ga naar hus, want ik 
J moet nog een paar boodschappen 

voor mijn moeder doen,” zegt Jan 
Redeker en hij loopt met z'n leren 
voetbal onder de arm naar huis. 

„Dat is pech hebben,” zegt een der 
jongens van het groepje, dat zo juist 
een fiks partijtje voetbal gespeeld heeft. 

„Ja, het is pas vijl uur. We hadden 
nog makkelijk een uurtje kunnen 
spelen,” vindt Fred de Ridder. 

„Ik heb nog wel een bal bij me, 
alleen is hij lek,” roept Klaas Winkel, 

„O, dat geeft niet. Haal maar voor 
de dag,” schreeuwen de andere ion- 
gens. 

Klaas haalt een stuk opgepropt 
rubber uit zijn zak, blaast er lucht in, 
drukt hem een beetje rond en gooit 
hem dan het veld in. 

„ilk ga ook naar hus, jongens. Ik 
moet nog strafwerk maken en van- 
avond heb ik daar niets geen zin in,” 
zegt Fred de Ridder. 

„ik ga met je meel” roept Rob 
Jansen en samen lopen ze het veldje 
af, dat vlak bij school ligt en gaan 
naar huis, Fred en Rob wonen vlak 
bij elkaar in dezelfde straat; zij kunnen 
het altijd goed met elkaar vinden. 

„Waarom heb je strafwerk ?”’ vraagt 
Rob, 


„Omdat ik vanmorgen met een 
propje tegen het gezicht van meneer 
Nieuwmeyer geschoten heb.” 

‚Mooi is dat,” 

„Och, het was eigenlijk voor Simon 

Leegwater bedoeld, maar het ging 
verkeerd en kwam precies tegen het 
gezicht van meneer Nieuwmeyer aan.” 
Rob begint te lachen. Fred lacht met, 
Geen wonder als je vijfhonderd straf- 
regels opgekregen hebt. 
Ik heb zaterdagmiddag zo iets 
raars meegemaakt,” verteld Rob Jan- 
sen. „Ik reed met m'n fiets in de stad. 
Komt er ineens een agent aan, die 
vraagt oft ik even stoppen wil. Ik 
schrok me een apie en dacht: wat zal 
die nu weer hebben? „Zeg iò,” zei hij 
tegen mij, „poets jij ie tanden wel- 
eens?” 

Ja,” knikte ik braat. „Elke och. 
tend.” 

„Nou, dan moet je het morgen 
maar eens niet doen en de tandpasta 
op je achterspatbord smeren,” 

Nu lacht Fred wel, Die Rob kan 
cok altijd zo moor vertellen, 
wat zei je toen ?”” vraagt hij. 

„Ik reed meteen maar weer ver- 
der, voordat hij me een bonnetje gat.” 

„O kijk, daar staat de auto van 
m'n vader,” roept Fred. „Ik blijf even 


he 
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op hem wachten. Misschien dat ik dan 
direct met hem mee kan rijden naar 
huis.” 

„Ik loop dat kleine stukje nog wel,” 
zegt Rob. à 

‚Nou, tot morgen dan. 

Freds vader 1s dokter. Hij heeft een 
drukke praktijk en is veel weg, naar 
zijn patiënten. 

Het wachten duurt lang. Wat zal 
vader toch allemaal te doen hebben ? 
Eigenlijk kan hij ook beter dat kleine 
stukje lopen, maar och, vader zal nu 
direct wel komen. Als hij nu al vast in 
de auto ging zitten? Waarom niet? 
Hij hoeft toch de hele tijd niet buiten 
te blijven staan ? Fred doet het portier 
open en gaat op de zachte kussens 
zitten. Als hij nu eens achterin gaat 
zitten en zich verbergt achter de bank ? 
Dan ziet vader hem niet, als hij straks 
wegrijdt. En als hij dan ineens van 
achter opduikt... 

Zorgvuldig verbergt Fred zich ach- 
ter de bank en blijft daar rustig liggen. 
Als het nu maar niet te lang duurt, 
want dan gaat alle aardigheid ervan af, 
Ja, daar komt al iemand aan. Het 
portier gaat open en daar ploft vader 
in de bank. De motor loopt ook al en 
even later rijdt de auto er met een 
aardig vaartje vandoor. Wat rijdt 
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vader ineens hard! Hij lijkt wel haast 
te hebben. Het is anders wel een heer- 
lijke auto. Maar dat mag ook wel, 
want vader heeft hem pas een paar 
maanden. 

Zacht komt Fred overeind. Zal hij 
zich nu aan vader vertonen ? Maar hij 
moet het dan niet te luidruchtig doen, 
want dan zou wader weleens kunnen 
schrikken en als hij dan de macht over 
het stuur kwijt zou raken, nou, dan 
zou het er niet al te best voor hem 
uit zien. Nee, hij moet langzaam te 
voorschijn komen. Voorzichtig gaat hij 
op de achterbank zitten. 

Maar wat is dat! Dat is vader toch 
niet? Nee, het is een wildvreemde 
kerel! Droomt hij het nu ? Fred knijpt 
zich eens in z'n arm en is er direct 
van overtuigd dat hij klaar wakker is. 
Maar hoe kan dat nu? Is hij in de 
verkeerde auto gestapt? Nee, dat kan 
niet, want het is precies dezelfde als 
die van vader. Dezelfde kleur, dezelfde 
bekleding en hetzelfde merk. Het moet 
dus vaders auto zijn. Maar ja, er worden 
misschien wel honderden van die- 
zelfde wagens gemaakt. Hij kan dus 
best in de verkeerde gestapt zijn, 
Maar kijk daar dan in de achterruit! 
Daar zit nog dat kleine krasje. Dat 
heeft kleine Gerard erin gemaakt met 
een scherp stukje ijzer. En kijk, hier in 
de bank zit nog het inktvlekje dat 
moeder uit haar vulpen heeft laten 
vallen, Het moet dus vaders auto zijn, 
het kan niet anders. Maar wat moet 
die vreemde man dan achter het 
stuur? Maar natuurlijk! Het is een 
autodief | 

Fred kijkt eens door de ruiten naar 
buiten. Ze zijn de stad al uit en nu rijdt 
de auto op de grote rijksweg. Waar 
zal de dief naar toe gaan? Kom, laat 
hij eerst maar weer achter de bank 
gaan zitten, voordat de man hem ziet. 
Dan kan hij eens rustig over alles 
nadenken, 

Fred maakt het zich gemakkelijk en 
gaat met z'n hoofd tegen de zachte 
achterbank aanleunen 

Wat moet hij nu doen? Rustig 
blijven afwachten wat er gaat ge- 
beuren ? Was hij maar niet in de auto 
gestapt en gewoon met Rob mee naar 
huis gegaan, dan was hem tenminste 
niets gebeurd. Hoe laat zou het nu 
zijn? Misschien wel zes uur. Wat zal 
moeder dan ongerust zijn, want hij is 
nog helemaal niet na schooltijd thuis 
geweest. 

Maar kom, daar moet hij nu met 
aan denken. Het gaat er nu om: hoe 
krijgt vader z’n auto terug ? Als hij de 
dief nu eens overmeestert? Wel ge- 
makkelijk gezegd, maar hoe gedaan ? 
Hij kan natuurlijk het kleed dat los op 
de achterbank ligt, over de dief heen 
gooien. Maar dat is wel wat gevaarlijk. 
Dan heb je kans dat ze dadelijk in de 
berm langs de weg zitten of dat ze 
tegen een andere auto op rijden. en 
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Waar zal de dief wel helemaal naar 
toe rijden? 


wat zou vader dan nog aan de auto 
hebben ? Nee, hij zit lelijk in de knoop. 
Was hij toch maar niet in de auto ge- 
stapt. Wat zou vader nu doen ? 

Hij is natuurlijk direct naar het 
politiebureau gegaan, toen hij merkte 
dat zijn auto verdwenen was. En 
moeder? Die zit natuurlijk ongerust 
op hem te wachten. Waar zal de dief 
wel helemaal naar toe rijden? Mis- 
schien het nog wel uren duren, 
voordat hij eindelijk is waar hij wezen 
wil en al die tijd zit moeder in onge- 
rustheid. Als hij nu eens uit de auto 
springt en met een andere wagen weer 
liftend naar huis gaat? Maar dan ziet 
vader natuurlijk z'n wagen nooit meer 
terug en je hebt natuurlijk ook kans 
dat hij er niet heelhuids meer af komt. 
5 kijken hoe hard de auto 
chien wel over de honderd. 
zit niets anders op dan rustig 
te blijven wachten, totdat de auto 
eindelijk ergens stopt. Misschien kan 
hij dan de politie waarschuwen. 

Fred kijkt nog eens naar de vreemde 
bestuurder. Hij heeft eigenlijk best zin 
om de man een goede harde klap op 
het hoofd te geven zodat hij bewuste- 
loos ineenzakt. Maar nee, hij moet 
geen domme dingen doen. Rustig 
gaat hij weer zitten en onderhand 
raast de auto verder over de weg. 
Het is alsof er geen eind aan komt. 
Hoelang kan het nu nog duren ?. 


Nu rijdt de auto in een stad en miet 
zo'n kleintje ook. De auto rijdt lang zo 
hard niet meer. Nu zou hij er best 


zonder ongelukken uit kunnen sprin- 
gen, maar hij doet het niet, Wel is hij 
een beetje overeind gekomen en af 
en toe kijkt hij voorzichtig over de 
voorbank heen, naar wat er buiten 
gebeurt. 

De dief kan goed rijden, Stellig even 
goed als vader. Handig manoeuvreert 
hij de auto door het drukke verkeer. 
Honderden fietsers rijden er langs de 
straat. Op een klok heeft Fred ook pas 
gezien dat het zes uur is, nu gaan 
natuurlijk alle winkels en warenhuizen 
wt. 

Soms moet de auto stoppen voor de 
vele fietsers of voor een stoplicht. 
Ja, dan kan Fred best de dief over- 
meesteren, maar wat zou hij eraan 
hebben? De dief zou al gauw los 
weten te komen en dan is het een 
«koud kunstje om in de menigte te 
verdwijnen. Nee, hij moet een gun- 
stiger tijd afwachten. Bijvoorbeeld 
als ze bij een verkeersagent komen. 
Kijk, daar heb je er al een! Maar dat 
is jammer, de auto mag doorrijden, 
Of nee. . daar draait de agent zich 
om en zwaait z'n armen weer uit. Met 
een schok komt de auto tot stilstand. 
Nu is het Freds kans. Voorzichtig, 
zonder geluid te maken haalt hij het 
kleed van de achterbank af, Met een 
vwaai gooit hij het over het hoofd van 
de autodief. Die kan niets meer zien 
en begint wild te spartelen. Fred 
voelt dat hij het niet lang zal kunnen 
volhouden, Nu moet er vlug hulp 
komen. 

Met één hand gooit hij het portier 
open en begint te schreeuwen. 

Weldra komen er al wat mensen 
aanhollen en nu heeft ook de verkeers- 
agent het gehoord. 

„Krrrrrak,” gaat het kleed en 
scheurt middendoor. Nu is de dief 
weer vrij. Als nu maar nog niet alles 
verloren is! Nee, gelukkig niet. Daar 
komt de agent al aan. Hij wringt zich 
door de omstanders en vraagt: „Wat 
‘ser hier aan de hand ?” 

„Hier... een dief... hij heeft de 
auto van mijn vader gestolen,” geeft 
Fred hijgend ten antwoord, 

„Wat nou?” vraagt de diet ver- 
baasd. „Wie ben jij eigenlijk wel, 
snotaap! om mij van diefstal te be- 
schuldigen 2” 

‚Nu geen geklets,” zegt de agent 
ongeduldig. „Wat is er nu eigenlijk 
precies aan de hand 2” 

Ondertussen is er een verkeers- 
opstopping ontstaan, een massa 
nieuwsgierige mensen staan om de 
auto geschaard, 

„Die belhamel hier zit zonder dat ik 
het weet in mijn auto en gooit me daar 
ineens een kleed over mijn hoofd. Er 
hadden wel ongelukken van kunnen 
komen! En nu wil hij beweren dat ik 
mijn auto gestolen heb, Ik begrijp er 
niets van,” vertelt de dief onschuldig. 

„Ik begrijp het wel. U hebt de 


auto gestolen!’ roept Fred driftig 
uit. 


„Zo, kun je dat bewijzen ?” vraagt 
de diel ‘met een spottend lachje. 

Fred wordt meens rood van schrik. 
Hoe moet hij nu bewijzen dat de 
man de auto van zijn vader gestolen 
heeft ? 

„Laat uw papieren eens zen?” 
vraagt de agent en Fred krijgt daar- 
door meuwe hoop 

Nu wordt de diel bleek. „Papieren > 
Och, neem me met kwalijk, maar die 


heb ik im mijn andere pak atten.” 
zegt hij. 

‚„Kunt u dat bewijzen 2 

De dief schudt zijn hoofd. „Maar de 


auto is wel van mij. 

„Dat zal op het bureau wel wt- 
gezocht worden. Als u gelijk hebt, 
wordt u toch bekeurd. omdat u geen 
rijbewijs hebt. 

Er is een tweede agent gekomen. 
Samen praten ze even met elkaar. 

Fred kan het miet verstaan. Dan 
stapt de eerste mn de auto, 

„Geen grapjes, daarmee zou u 
alleen maar bewijzen dat het wel 
degelijk met in orde is," zegt hij nog 
tegen de man. Hij start de motor en 
even later rijden zij naar het politie- 
bureau. Nu heeft Fred voor het eerst 
gelegenheid om de dief eens goed 
op te nemen. Het is nog een jonge 
maa, fors gebouwd en met een bol- 
rond gezicht. Hij is niet knap. Hij 
heeft haren met de kleur van zuurkool, 


steil achterover gekamd en zijn neus 
lijkt wel de ingang van een tunnel. 
Het is een ongure verschijning. 

Daar stopt de auto voor het politie 
bureau. De agent doet het portier 
open en laat de diet uitstappen. Zij 
lopen op de grote deur van het bureau 
toe. Fred gaat er achteraan. 

Vreemd, denkt hij, de dief za1 toch 
40 maar met mee naar binnen gaan ? 
Hij zal mch toch met zonder meer 
overgeven ? Je hebt best kans dat hij 
nog probeert te ontvluchten. Hij be. 
slut dubbel op zijn hoede te zijn. Hij 
krijgt gelijk. Even kijkt de dief schich 
tig om zich heen en dan wal hij het op 
een lopen zetten. Maar Fred steekt 
zijn voet uit en met een smak tuimelt 
de diet op de grond. Direct wil hij 
weer opstaan om zijn vlucht voort te 
zetten, maar de agent heeft hem al 
stevig beet en sleurt hem naar bin- 
nen. 

„U hoeft voorlopig nog miet ver- 
hoord te worden, u heeft al genoeg 
bewezen,” zegt hij. 

De dief begrijpt dat wel en werpt 
een woedende blik op Fred, alsoi hij 
hem wil verscheuren. Dan gaat hij 
gewillig met de agent mee naar een 
van de cellen. 


Dat het mm een politiebureau zo 
gezelhg kan zijn, heeft Fred nooit 
geweten, Voor hem staat een heerlijk 
dampende kop koffie en een paar 
dikke boterhammen, die een juffrouw 


hem net gebracht heeft; ze heeft ook 
een hele stapel tijdschriften gebracht, 
waar hij fijn in zit te bladeren. 

Over een kwartiertje zal vader nu 
wel komen. Een agent heeft hem óp- 
gebeld en hem alles verteld. Hij heeft 
betoofd direct met de trein naar 
Amsterdam te komen. 

De agenten zijn allemaal aardige 
mensen, Termmste hier op het bureau. 
„Jij bent een kranige kerel,” heeft 
sen der agenten hem net gezegd. 

De politie bij ons denkt er anders 
heeft Fred geantwoord. 

„Ze vinden me daar maar een lastig 
jongetje.” 

„Lou jij geen politieagent willen 
worden?” vraagt een andere agent, 

„Misschien wel, maar ik heb n 
liever dat vader eens eindelijk kom: 
‚„Dat zal niet al te lang meer duren. 
ijk, daar zul je hem al hebben.” 
Nog heeft de agent het laatste woord 
miet uitgesproken of daar stapt meneer 
de Ridder al naar binnen. 

„Fred 1” roept hij. 

Fred holt op zijn vader toe. 

„Ik heb de auto ook al buiten zien 
staan,” zegt vader. „Het is prachtig 
dat ik hem al zo gauw terug heb 
en dan nog wel zonder mankemen- 
tjes.” 

„Aan ons heeft het niet gelegen, dat 
u hem nu al terug hebt. U heeft het 
allemaal aan uw zoon te danken,” 
zegt de hoofdagent. 

„Ja, Fred, vertel eens op. Wat is 
er allemaal ge- 
beurd 2” 

Fred doet 
hele verhaal 
begin tot eind. 

„Wel wel,” zegt 
vader _ goedkeu- 
rend. „Dat heb je 
allemaal knap’ ge- 
daan. Terwijl jij in 
de auto zat, was 
moeder erg onge- 
rustenikook. Eerst 
blijkt het dat m’n 
auto weg is en even 
later ben jij ook 
nergens meer te 
vinden.” 

„Maar u heeft nu 
in ieder geval uw 
auto terug.” 

Vader kijkt Fred 
tachend aan 
het 
is.” zegt hij, „we 
hebben jou: weer.” 
En hij knijpt zijn 
zoon goedkeurend 
in zijn wang. 


K 


het 
van 


Nu is het Freds 
hans. 
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DE VOORRAAD VOEDSEL IN HET RUBBERBOOT JE WAS ZO KLEIN, 
DAT DE GEREDDEN ER ZEER ZUINIG MEE MOESTEN ZIJN, 
JOKER KNUTSELDE DAAROM ENKELE HENGELS IN ELKAAR. 


ER WAS EVENMIN VEEL DRINK- 
DE VISVANGST VIEL GELUKKIG WATER; JOKER ZAG ECHTER 
ERG.MEE. WOLKEN KOMEN OPZETTEN; 


Dn Br ss 5 
OM HET TE GEBRUIKEN ALS VERGAARBAK VOOR DE REGEN, AF EN TOE STAKEN DRIEHOEKIGE 
DIE SPOEDIG IN STROMEN NEERVIEL, VINNEN BOVEN DE GOLVEN UIT, 


ue = zi ER DREIGDEN NOG MEER GEVAREN! 


q EN INDERDAAD, EVEN LATER ZAGEN ZIJ EEN REUSACHTIG EXEMPLAAR 
JOKER BEGREEP HET: HAAIEN! VAN DE GEVREESDE TIJGERS VAN DE ZEE BOVEN WATER KOMEN. 
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: HET MONSTER DEINSDE TERUG, 
EEN VAN DE SCHIPBREUKELINGEN GREEP ZIJN HENGEL MAAR MAAKTE ZICH SPOEDIG GEREED 
EN DIENDE DE HAAI EEN GEVOELIGE TIK TOE, VOOR EEN NIEUWE AANVAL, 


EN JA! WOEDEND STRIEMDE DE HAAI MET ZIJN STAART DE GOLVEN, 
ZODAT HET WANKELE BOOTJE ANGSTWEKKEND SCHOMMELDE 
EN BIJNA OMSLOEG. 


EEN VAN DE SCHIPBREUKELINGEN a 
VERLOOR ZIJN EVENWICHT ZONDER NA TE DENKEN GREED 
EN SLOEG OVERBOORD. JOKER ZIJN MES 


DE HAAI KEERDE ZICH NAAR ZIJN NIEUWE TEGENSTANDER, ZODAT DE DRENKELING KON 
DIE HEM ONSCHADELIJK TRACHTTE TE MAKEN: ONTKOMEN EN NAAR HET BOOTJE 
BLIKSEMSNEL VIEL HIJ JOKER AAN, TERUGZWOM. 
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KORTE INHOUD, VAN HET VOORAFGAANDE: In een oud en koud 
kasteel woont de familie Pengeliy (moeder, Judy, Peter en grootvader, sir Wil- 


lam) met de butler Paddy en diens zoontje, Robby, en vader, George. 
hebben kamers verhuurd aan de familie Turner 


George vertelt aan Judy en 


Peter dat volgens een oud verhaal een draak uit zee zal komen om de kasteel- 
bewoners te helpen, wanneer zij in grote nood verkeren. 


* * * * * * * 


DERDE HOOFDSTUK 


Alles gaat mis 


fel, leek wel alsot het de eerste 


dagen na de komst van het echtpaar 
Turner allemaal tegen moest lopen. 
Eigenlijk was het de schuld van het 
ellendige weer, want hoewel het pas 
november was, waaide er zó'n bitter 
koude wind, dat zelfs de onde George 
zich niet kon herinneren dat het ooit 
zó. koud was geweest. De Turners 
deden niets anders dan mopperen en 
bibberen en rillen. Het kleine voor- 
raadje kolen waarmee het keuken- 
fornuis gestookt moest worden, was al 
op en met de allergrootste moeite 
konden ze het badwater voor meneer 
en mevrouw Turner nauwelijks lauw 
krijgen. Er was natuurlijk geen sprake 
van, dat mevrouw Turner een echt 
heet bad kon krijgen. Nee, alles ging 
eigenlijk even slecht. 
Vrijdagmiddag fietste 
school naar huis. Diep 
haar stuur vocht ze tegen de harde 
wind die over het land raasde. Ze was 
erg somber gestemd. Het akeligste 
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Judy van 
ebogen over 


* * * * * * 


was wel, dat Sheila Morgan bij haar 
in de klas zat. Sheila was namelijk de 
dochter van de man, aan wie ze nog 
zoveel geld moesten betalen. Onop- 
gemerkt had Judy tussen de lesuren 
een gesprek opgevangen tussen Sheila 
en haar vriendinnetje Audrey. 

Ja,” had Sheila gezegd, „mijn 
vader heeft aan Judy's grootvader 
geld geleend en nu hebben ze toch 
pensiongasten in huis moeten nemen 
om dat geld te kunnen terugbetalen! 
Maar mijn vader zegt, dat die gasten 
het vast en zeker met lang in dat koude 
kasteel zullen uithouden, En weet je, 
als de Pengelly’s dan niet meer kunnen 
betalen, gaan wij er wonen! Vind je 
het miet enig? Moeder heeft daar al 
jarenlang naar verlangd, maar de 
Pengelly's wilden het niet verkopen 
en nu zullen ze wel móéten!”' 

„Wat ?”' vroeg Audrey opgewonden 
„Ga jíj dan op het kasteel wonen ? 
Wat geweldig! Mag ik dan cens bij je 
komen logeren? Ja toch >” 

En wat Sheila toen antwoordde, 
was voor Judy de grootste schrik 
geweest, „Natuurlijk, zei Sheila ver- 


DOOR 
MARY CATHCART BORER 


waand, „en reken er maar op dat het 
heus niet meer zo lang duurt, hoor! 
Als ze de volgende aflossing niet 
betalen aan het eind van deze maand, 
kunnen we er dadelijk in, En dan 
laten we centrale verwarming aan- 
leggen en moeder wil alles opknappen. 
Ik krijg cen echte torenkamer, vind je 
het niet enig?” 

Verstijfd van schrik en woede was 
Judy doodstil blijven staan. Ze kon 
geen woord uitbrengen, daarom was 
ze nu ook nog zo van streek 
toch eens voor dat het al 
gebeuren | 

Toen ze bij het kasteel kw: 
zó diep in de put, dat ze het © 
verwachtte. Op let moment dat ze de 
keukendeur opende, zei Peter: 

„Le zijn weg.” 


trokken,” zer mevrouw Pengelly, „ze 
vonden het hier veel te koud. lk dacht 
zeker dat mijn plan dit keer zou 
slagen," zuchtte ze bedroefd. En 
werkelijk, nu zag Judy’s moeder er 
verdrietig uit. Ze zat aan de keuken- 
tafel en steunde haar hoofd in haar 
handen Mistroostig staarde ze naar 
het zwarte. witgedoolde keukenfornuis. 

„O, moeder, wat erg!” riep Judy 
uit, „En u hebt nog wel alles gedaan 


om het hun zoveel mogelijk naar de 
zin te maken!” 

„'t Is zo naar dat alles eigenlijk 
mislukt is door dat stomme fornuis,” 
zei mevrouw Pengelly en ze wierp 
een blik vol boosheid op het schuldige 
stuk ijzer. 

„Tja,” zei sir William, „hoe erg het 
ook is, we zullen nu toch de waarheid 
onder de ogen moeten zien. En dat 
betekent dat we het kasteel uit moeten, 
niemand van ons kan er nog iets aan 
doen. Zonder pensiongasten kunnen 
we hier niet blijven wonen en de Tur- 
ners wilden nu eenmaal niet blijven.” 

Sir William zag er ook al zó ver- 
drietig uit, dat Judy de tranen in de 
ogen ‘schoten. Het was ook wel 
verschrikkelijk voor hem om het 
kasteel waar hij zijn hele leven ge- 
waond had, te verlaten! 

„Is er nu echt niets meer, dat 
we nog kunnen proberen?” piekerde 
mevrouw Pengelly hardop en aan de 
vele rimpels op haar voorhoofd kon 
Judy zien, dat haar moeder koorts- 
achtig zocht naar een oplossing. Wat 
zei de oude George daar nu, terwijl hij 
bedachtzaam zijn pijp uitklopte? 

Nooit van mijn leven zal ik het 
kasteel verlaten.” 

Na die woorden stond hij op en 
begon te ijsberen in de keuken, iets 
dat hij anders nooit deed. 

„Ik ook niet!” riep Robby, die de 


hele tijd languit op de grond had 
liggen lezen en zich niets scheen aan 
te trekken van alle zware zorgen. 
„Ik vind het hier fijn,” ging hij verder, 
„zélfs midden in de winter; aan de 
kou wen je toch ook ?”* 

Zijn vader moest even lachen om 
die woorden. „Zou het niet mogelijk 
zijn dat we het nog éven volhouden ?”” 
opperde hij. 

Sir William schudde zijn hoofd. 
„Nee,” zuchtte hij. „We hebben een 
maand uitstel gekregen om te betalen. 
De eerste week hebben we geprobeerd 
mensen te vinden, die bij ons op 
kamers wilden wonen, Toen kwamen 
de Turners, daar hebben we weer cen 
week mee verspeeld en met dat alles 
zijn we geen cent opgeschoten. Als ik 
meneer Morgan niet op de eerste 
december kan betalen, heeft hij recht 
op het kasteel. We kunnen de waar- 
heid maar beter onder ogen zien en 
toegeven, dat we helemaal verslagen 
zijn. Maar we hebben nog één weekend, 
wie weet, misschien valt er toch nog 
ergens een klein lichtpuntje te ont- 
dekken.” Bij die laatste woorden van 
sir William sprong mevrouw Pen- 
gelly op, het leek wel, alsof ze weer 
een beetje moed had gekregen. 

„Ja” riep ze, „grootvader heeft 
gelijk, laten we nog genieten van de 
laatste dagen! En als we ons dan weer 
een beetje vrolijker voelen, lijkt alles 


ook niet meer zo somber en naar. Wie 
weet, misschien gebeurt er wel iets 
prettigs 1” 


Die avond stak er een geweldige 
storm op. De wind loeide om het 
kasteel en het was zó koud, dat je wel 
drie truien over elkaar aan kon trekken 
om het een beetje warm te krijgen. Sir 
William had gevraagd of Paddy, 
George en Robby ook in de bibliotheek 
kwamen zitten, dat was veel ge- 
zelliger. Ze poften kastanjes in het 
hard brandende, knapperende haard- 
vuur, dat rook verrukkelijk. 

„Wat is het hier toch heerlijk, hè?” 
riep Judy, terwijl ze een kastanje uit 
het vuur haalde en oppeuzelde. Toen 
bedacht ze opeens, dat het waar- 
schijnlijk het laatste weekend was; 
ze werd er helemaal stil van. 

Sir William staarde naar het wapen- 

schild van de Pengelly’s, dat boven de 
schoorsteen hing. Het waren twee 
draken die tussen hun klauwen een 
kistje droegen. Judy wist dat groot- 
vader nu over hetzelfde piekerde als 
zij. 
„Ze hebben altijd beweerd dat de 
draken de Pengelly’s zouden helpen, 
als het nodig was,” mompelde sir 
William. 

„Wat? De draken?” vroeg Robby 
gespannen. 

„Ja, mijn 


jongen, Volgens de 


„Volgens de verhalen zou in tijden van nood een draak uit zee komen! 
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verhalen zou in tijden van nood een 
draak uit zee komen. , ” 

„Net zo eentje als die daar ?” vroeg 
Robby, terwijl hij naar de draak op 
het wapenschild wees. Sir, William 
knikte. 

„Maar ik ben bang dat onze draken 
al heel, heel lang geleden voorgoed 
zijn verdwenen,” zei hij zachtjes. 

„Ja, nadat miss Judith zo spoorloos 
verdwenen is” onderbrak George 
hem. „Sedert die tijd heeft niemand 
ze meer gezien. Ik denk dat miss 
Judith de laatste Pengelly is geweest, 
die iets met de draken te maken heeft 
gehad.” 

„En dat is al bijna tweehonderd- 
vijftig jaar geleden,” ging grootvader 
voort. Judy en Peter waren nu zó 
nieuwsgierig, dat ze hem de woorden 
wel uit de mond wilden trekken. Zou 
den zenu dan toch eindelijk eens horen, 
hoe het slot was van dat vreemde, 
geheimzinnige verhaal ? Maar de twee 
oude mannen waren beiden in een ver 
verleden verdiept, dat kon je wel 
zien. Gelukkig, daar zei George weer 
iets! 

„Het was een vreemde geschiedenis; 
volgens het verhaal zou het allemaal 
de schuld van haar moeder zijn 
geweest” 

„Van haar stíéfmoeder,” verbeterde 
sir William hem. 

George knikte. „Ach ja, dat was 
ik vergeten. Natuurlijk was dát de 
oorzaak van alle narigheid, die stief- 
moeder van de arme miss Judith. 
Ze was cen ondeugende, 
slecht gehumeurde en ja- 
loerse vrouw en ze had 
een hekel aan miss Judith, 
die toch zo’n vriendelijk, 
jong en lief meisje was. 
Miss Judith kon er ten- 
slbtte niet meer tegen, ze 
voelde zich zó ongelukkig 
dat ze op een ochtend 
met de boot uitvoer en 
helemaal alleen de zee 
oproeide. Ze kon niet 
langer in de nabijheid van 
aar stiefmoeder leven…” 
Judy hield haar adem 
in, ze was doodsbenauwd 
George zijn verhaal 
niet zou afmaken. 
ur gelukkig, daar ging 
»ude man verder: „Ze 
nooit teruggekomen. 
Niemand heeft ‘miss Ju- 
dith nadien nog gezien, 
dood noch levend, Ze heb- 
ben de hele kust af- 
gezocht, maar zelfs van 
de boot was geen spoor 
meer te bekennen. Som- 
migen wisten te vertellen, 
dat de “zeedraken haar 
meegenomen. hadden en 
dat ze zó goed voor haar 
zorgden, dat ze nooit 
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seveen melodie speel 


meer terug wilde naar kasteel Pen- 


gelly.” 


„Ik vind het toch wel een beetje 
onaardig van haar om haar hele 
familie zo maar in de steek te laten,” 
zei Judy. „Wat zullen ze ongerust 
zijn geweest |”* 

„Maar haar vader was dood, Judy,” 
antwoordde George, „en ze had ook 
geen broers of zusjes. Alleen lady 
Marion, haar stiefmoeder, leefde nog 
en die maakte zich natuurlijk nergens 
zorgen over. Die was blij dat ze van 
miss Judith af was.” 

„Waarom had die akelige lady 
Marion dan toch zo’n hekel aan haar ?” 
vroeg Peter, 

„Omdat miss Judith de enige was, 
die wist waar de schat van het kasteel 
verborgen was. Dat had haar vader 
haar verteld op zijn sterfbed.” 

„Heeft lady Marion hem gevon 
den?” vroeg Peter opgewonden. 

‚„Née, miss Judith nam het geheim 
met zich mee. ……” 

„Wat afschuwelijk,” riep Peter uit. 
„Maar, 

„Maar er wordt verteld, dat ze een 
briefje achterliet voor haar kame- 
nierster. In dat briefje stond dat ze 
nooit vergeten zou, hoe gelukkig ze 
geweest was toen haar ouders nog 
leefden en dat ze altijd van het kasteel 
zou blijven houden. En nu komt het: 
als er ooit moeilijkheden kwamen, 
terwijl het geslacht Pengelly nog op 
het kasteel woonde, zou ze een van 
haar zeedraken sturen om de plaats 


die werd opgenomen in de 
van ds storm, 


vazern! 


aan te wijzen, waar de schat verborgen 
ligt,” zei George. 

„Goeie mensen, wat zou ík graag 
een echte draak zien!” mompelde 
kleine Robby slaperig. 

„Brrl” riep mevrouw Pengelly uit. 
„Ik ben blij dat er tegenwoordig geen 
draken meer zijn; ik zou vreselijk 
bang zijn als ik er eentje tegenkwam |’ 

„Stel je voor hoe de Turners ge- 
schrokken zouden zijn, als we hier 
een draak hadden! Dan waren ze er 
direct vandoor gegaan,” lachte Peter. 
„Daarbij vergeleken is de kou nòg 
niets!’ 

Robby zat naar het wapenschild te 
kijken. „Is dát de schat die ze in hun 
klauwen vasthouden?” vroeg hij. 

„Ik denk het wel, Robby,” zei Peter. 

„O! Wat zou het heerlijk zijn als 
wij die nu eens konden vinden,” 
zuchtte Judy. „Is het echt waar dat de 
schat nog in het kasteel verborgen is, 
grootvader?” 

„Ze zeggen het wel. Er zijn al 
massa's mensen geweest die ernaar 
gezocht hebben, maar niemand heeft 
zelfs een enkel spoor gevonden.” 

„Stel je voor dat wij. begon 
Judy weer, maar grootvader lachte. 

„Reken daar maar niet op,” zei hij, 
„zo iets gebeurt tegenwoordig nict 
meer. Je moet maar zó denken, het is 
een heel oud verhaal. . …” 

Paddy gooide nog wat houtblokken 
in het vuur, de wind loeide snerpend 
om het kasteel en de tocht die door de 
spleten binnendrong, decd de gor- 
dijnen voor de ramen bollen. Ledereen 
was stil, De golven sloegen te pletter 
tegen de rotsen onder de kasteelmuren 
en Judy hoorde het bruisen van het 
water, wanneer het teruggolfde over 
de kiezelstenen, Hè, het leek wel alsof 
het geluid van het terugstromende 
water veranderde in een vreemde, 
verre muziek! Het was alsof diep 
onder de zeeoppervlakte een orkest op 
onbekende instrumenten een melodie 
speelde, die werd opgenomen in de 
razernij van de storm. Judy verbeeldde 
zich, dat ze het steeds duidelijker 
hoorde. Maar dat kón toch niet? Ze 
keek naar Peter en toen zag zij, dat hij 
het ook hoorde, 

De muziek van de draak, waar 
George het laatst over had, dacht ze 
opgewonden. Steeds werd het geluid 
duidelijker. Plotseling sprong Peter op. 

„Wat wás dat?” vroeg hij adem- 
loos. „Het leek wel alsof er iemand 
huilde.” 

„Ach, jongen, je hoort alleen maar 
de wind,” zei mevrouw Pengelly, maar 
zij zat ook gespannen te luisteren 

„Je hoort altijd vreemde geluiden m 
dit gedeelte van het kasteel,” zei sir 
William. „Toen we nog klein waren, 
zeiden we altijd dat de draken huil- 
den; 

Weer klonk het vreemde, 
snikkende geluid. 


bijna 


„Arme draak," 
mompelde Robby. 

Zou hij gewond of 
ziek zijn ?” 

„Jij moet’ nodig 
naar bed,” zei Pad- 
dy. „Kom, Robby! 
En zal ik nog wat 
kastanjes meebren- 
gen? Als we nog 
langer over draken 
praten, krijgen we 
er vannacht alle- 
maal een nacht- 
merrie van en daar 
voel ik niets 
voor.” 


VIERDE 
HOOFDSTUK 


Miss Judith houdt 
haar belofte 


Toen ze de vol- 
gende morgen op- 
stonden, was de 
storm gaan liggen; 
na het ontbijt stel- 
de Peter voor om 
drijfhout te gaan 
zoeken aan het 
strand. Dat spoelde 
na zo'n storm al- 
tijd aan. Judy was er direct voor te 
vinden en Robby moest natuurlijk ook 
mee. Ze sprongen de treden af, die 
in de rotsen waren uitgehouwen, en 
toen waren ze zó op het strand. 
IJverig begonnen ze het hout, dat 
door de zee op het strand was gewor- 
pen, te verzamelen. Ze maakten er 
een grote stapel van, vlak bij de 
steile rots. 

„Een moor voorraadje!’ riep Peter. 

„Als we het nu niet verzamelen, is 
het straks, als de vloed opkomt, weer 
weg,” zei Judy. „Ik ga even kijken of 
er in de andere baai nog iets te vinden 
is. Als je me nodig hebt, roep dan 
even.” 

Ze rende naar de volgende kleine, 
zandige inham. Judy bleef staan. 
Nee, ze zag alleen maar zand, dat 
glinsterde in de koude winterzon, 
Maar wat was dat? Het leek wel 
of er iemand in het zand gelopen 
had. Wat een vreemde voetsporen 
waren dat! Ze konden nooit van een 
mens zijn... Kijk, ze kwamen recht- 
streeks uit zee... Judy's hart begon 
met wilde slagen te bonzen. Zou het 
dan toch écht waar zijn ?. 

„Hee, Judy! Waar ben je? Kom 
eens kijken, we hebben een stuk van 
een boot gevonden!” riep Peter, 

„Peterl Kom eens gauw hier! 

Daar kwam hij al aangerend, Robby 
liep haast nog harder dan hij. 

„Wat is er aan de hand?” vroeg 
Peter. 

„Kom eens hier kijken!” antwoord- 


de Judy. Peter bukte zich en bekeek 
met een verbaasd gezicht de voet- 
sporen 

„Het … het lijken wel sporen van 
een of ander dier, hè #” fluisterde Judy. 

„Een raar soort dier,” mompelde 
Peter verward, 

„Ik denk dat de draak is gekomen, 
zei Robby heel rustig, alsof hij niets 
anders had verwacht, 

„Wat? De draak?” vroeg Peter 
ademloos en vol argwaan keek hij 
hem aan. Hij wist niet of Robby het 
ernstig bedoelde of een grapje maakte, 
maar Judy was ook al zo opgewonden! 
Ze zag er angstig uit, vond hij. 

„We zullen de voetsporen volgen, 
misschien kunnen we er dan achter- 
komen, wat het ts geweest,” stelde 
Peter voor. Hoewel Judy in haar hart 
bang was, liet ze er niets van merken 
en moedig volgde ze de berde jongens. 
De sporen verdwenen in de brede 
opening van een grot, onder de rots. 
Alle drie voelden ze het härt in hun 
keel kloppen. Wat nu? Zouden ze de 
grot in durven gaan ? 

Stel je voor dat er een monster in 
zat. Heel voorzichtig gluurden ze 
naar binnen. Hun ogen moesten eerst 
wennen aan de donkerte, ze zagen 
niets, Maar toen zag Judy plotseling 
twee heldere lichtpunten in een hoek. 

„Daar |” hijgde ze. „Kijk! 

„Lieve help!” fluisterde Peter en 
ja, het was waar! Twee groenige 
lichtpunten staarden hen onafge- 
broken aan, maar ze kwamen niet 


Hij stapte gewoon naar de draak toe en aaide hem over zijn schubben. 


dichterbij. Langzamerhand konden 
ze meer zien. Het was bijna niet te 
geloven, daar vóór hen zagen ze een 
vreemdsoortige kop, bedekt met grote 
schubben. Toen ontdekten zeeen lange, 
puntige snuit, waarin de ogen groen 
glinsterden. Voetje voor voetje kwa- 
men de kinderen wat dichterbij. 

„Zie je wel,” zei Robby met flinke 
stem, „het is een van de zeedraken. 
Miss Judith heeft haar belofte ge- 
houden. Wat heerlijk, hè, dat hij is 
gekomen!” 

Nu zagen ze ook het lange, kron- 
kelige lijf, dat bedekt was met glan- 
zende groene en blauwe schubben. 
Langzaam rekte dat lijf zich uit, de 
schubben flonkerden als edelstenen 
toen de draak daar in zijn volle lengte 
stond. Toen kwam hij op hen af. Hij 
plantte zijn platte poten bij iedere 
stap stevig op de grond, maar. zijn 
poten waren zó kort, dat hij waggelde, 
en daardoor zag hij er veel minder 
angstaanjagend uit, ja zelfs een beetje 
grappig. 

„Niet te hard praten, dan wordt 
hij bang,” fluisterde Robby. Nee maar, 
wat ging die kleine Robby nú doen ? 
Judy begon bijna te gillen van angst, 
maar ze kon geen geluid uitbrengen. 
Hij stapte gewoon naar de draak toe 
en aaide hem over zijn schubben, 
net alsof het een schoothondje was. . 

De draak deed niets. Het was 
onbegrijpelijk. 
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DE GIERVALK 
VAN DE KAITUMTJAKKO 


Honderden meters hoog rezen de 
steile flanken van de Kaitumtjakko 
(Laplands: tjakko = berg) op uit de 
Laplandse hoogvlakte Geen grasspriet 
groeide er op de naakte rots, geen 
mos plekte er op de stenen De berg 
stond er kaal, bikkelhard en onge- 
naakbaar. zoals hij er al duizenden 
jaren gestaan had, en zoals hij er nog 
reeksen van jaren zou staan. Geen 
enkele vorm van leven scheen hier 
mogelijk Maar wie goed keek en met 
een sterke verrekijker de grillige top- 
pen afzocht, ontdekte, verscholen in 
een nis. een vogel. De giervalkt Zijn 
borst was even wit als de eeuwige 
sneeuw, die de hoogste top van de 
Kailumtjakka bedekle, waarvan hel 
smeltwater in dunne slierten omlaag- 
ruiste en zich tenslotte verzamelde in 
de brede bedding van de Kaitumjaure 
(meer). De rug van de valk was bedekt 
met fraaie donkere stpjes, die op de 
lange vleugels geleidelijk groter 
werden Een poot hield hij warm op- 
getrokken in de uitstaande buikveren, 
de andere rustte met gespreide tenen 
op de rots. De giervalk zat er al een 
dag lang. Zijn grote, scherpe ogen 
keken onafgebroken uit over de 
moerassige vlakte, waar een groepje 
rendieren graasde aan de groene 
blaadjes van de vossebessen. Maar 
dat was geen partij voor de valk. Hij 
wachtte op een vogel, een ijseend 
of een roodkeelduiker, die over het 
meer zou vliegen. Slechts eenmaal 
had hij vandaag een kleine kans ge- 


Suizend snel stootte hij omlaag met 
aangelegde vleugels. 


had. Klaaglijk fluitend hing er toen 
een goudpluvier boven de toendra 
Laag over de stenige bodem was de 
valk erap toe geschoten, snel als de 
weerlicht. Maar juist bijtijds had de 
pluvier hem ontdekt en zich pardoes 
laten vallen in de wildernis van wilge- 
struiken langs een dode bocht van de 
voortbruisende Kaitumjokk (beek). En 
daar had de valk hem niet meer 
kunnen vinden. Hongerig was hij 
teruggegaan naar zijn uitkijkpost op 
de berg. Hij wachtte maar weer. Zon- 
der veel belangstelling keek hij naar 
een wolf. die met de neus op de 
grond het spoor volgde van een troep 
rendieren, waar jangen bij waren 
Roetsl Roetsl Vier, vijf sneeuwhoen- 
ders vlogen verschrikt vlak voor hem 
uit de struiken. De wolf schonk er 
geen aandacht aan, maar de giervelk 
des te meer. Zijn eerst bolstaande 
veren lagen plat. Zijn ogen hechtten 
zich aan de snel voortreppende 
hoenders onder hem. Daar liet hij 
zich vallen! Suizend snel stootte hij 
omlaag met aangelegde vleugels, en 
voordat de witte hoenders gelegenheid 
hadden dekking te zoeken, stortte hij 
als een gierende windvlaag tussen 
hen in. Juist toen hij te pletter dreigde 
te slaan op de rotsen, spreidde hij 
zijn vleugels en staart heftig rem- 
mend uit. Uit zijn ene klauw schudde 
hij enkele witte veren. Toen streek 
hij haastig neer om zijn krop te vullen 
met het sneeuwhoen, dat hij in zijn 
razendsnelle aanval had weten neer 
te slaan. 
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Waard om te weten 


GRAPJES VAN KUNSTENAARS 
De vermaarde Hongaarse violist en 


componist Joseph Joachim (1831- 
1907) maakte reeds in zijn jonge 


jaren talrijke concertreizen. In mei 
1862 gaf hij enige concerten te Londen. 
Op een wandeling door de straten van 
de Engelse hoofdstad liep hij een 


kapperswinkel binnen om zich te 
laten scheren. 
„Haar knippen, sir?” vroeg do 


bediende, die Joachim niet kende en 
de lange haren van de violist voor een 
man bespottelijk vond. 
De kunstenaar antwoordde: 
„Ik wil geschoren worden. 
Toch hield de kapper vol: 
„In uw hals zijn ze heus te lang.” 
Joachim verbood hem echter na- 
drukkelijk eraan tekomen. 
Toen probeerde de kapper het an- 
ders: 


„U wordt hier en daar al grijs, 
constateerde hij. „Het beste middel 
daartegen is uw haar wat korter te 
dragen.” 

Joachim bleef weigeren en toen de 
kapper eindelijk vroeg: „Twee milli- 
metertjes eraf, sir?” riep de kunste- 
naar boos uit: 

„Laat me met rust!” 

De kapper begreep er niets van en 
zei met een flauw glimlachje: 

„U moet tenslotte zelf weten, wat 
u_wilt, sir. Maar zó lijkt u op een 
violist 1” 


De beroemde 
virtuoos en componist Frits Kreisler, 
die in 1875 werd geboren en zich in 
1915 in de Verenigde Staten vestigde, 
vermaakte eens een gezelschap et 
een reeks verbazingwekkende kunstjes 
met speelkaarten. Ook ‘daarin had de 
beroemdheid het buitengewoon ver 
gebracht. 

Een van de gasten kwam dan ook 
aan het eind van de avond naar hem 
toe en zei: 

„Meneer. Kreisler, ik heb zoveel van 
u gehoord. -Zoudt u mij het genoegen 
willen doen op te treden op een par- 


tijtje, dat ik de volgende week hoop te 
geven?” 

Spreekt u maar met mijn secre- 
taris,” besliste de violist. „Hij zorgt 
voor alles.” 

Met de secretaris werd overeen- 
stemming bereikt en inderdaad ver- 
scheen Kreisler de week daarop op het 
bewuste feest. Hij plaatste zijn viool 
op de vleugel en wreef zijn koude 
handen. 

Toen de gastheer binnentrad, over- 
zag deze in een oogwenk de situatie 

„„Verdraaid,” fluisterde hij Kreisler 
in het oor, „kunt u ook nog viool- 
spelen ?” 


De Franse schilder Paul Cézanne 
(1839-1906) kon bijna nooit met een 
portret klaarkomen. Hij was nimmer 
tevreden over zijn werk. Zo liet hij 
de kunsthandelaar Vollard voor diens 
portret ruim honderdmaal poseren. 
Eindelijk, na de laatste zitting — 
Vollard was totaal uitgeput — legde 
Cézanne het penseel neer, ging een 
stap achteruit, bekeek het portret 
met kritische blik en mompelde: „Zo, 
nu heb ik de borst van het overhemd 
tenminste naar mijn zin.” 


Friedrich August, de laatste koning 
van Saksen, raakte eens op een 
schilderijententoonstelling mn gesprek 
met een der exposanten en hij vroeg 
de zeer moderne kunstenaar: „Vertel 
mij eens, jongmens, waarom geef je die 
man op dat portret zo'n onmogeli 
gevormde neus en waarom maak je 
zijn gezicht zo afschuwelijk lelijk ?” 

„Majesteit,” gaf de artiest op zelf- 
bewuste toon ten antwoord, „zo zie ik 
hem.” 

„Ja, maar, als je hem dan zo ziet — 
waarom ben je dan eigenlijk schilder 
geworden?” luidde de vraag van de 
koning. 


Een Amerikaanse miljonair liet 
eens zijn portret maken door de 
Franse schilder Jean Louis Ernest 
Meissonier (1815-1891) en betaalde dit 
volgens overeenkomst met een cheque 
van 100.000 dollar. Hij was echter niet 
tevreden met het portret en ver- 


nietigde het zonder meer. Meissonier, 
die aan elke,vorm van vernielzucht een 
hekel had en zich in zijn kunstenaars- 
eer gekrenkt voelde, maakte zich 
hierover zo kwaad, dat hij de cheque 
voor het enorme bedrag in de branden- 
de kachel wierp. 


De Engelse schilder Thomas Gains- 
borough (1727-1788) ontving op een 
keer cen brief, die twintig shilling en 
een blaadje wit papier bevatte. Op 
een ander blaadje stond: „Waarde 
heer. Ik verzamel handschriften van 
beroemde mannen en verzoek u mij 
ook het uwe te geven op bijgevoegd 
blanco papier. Hierbij het geld — 
twintig shilling is wel genoeg voor twee 
woorden, dunkt me.” 

Gainsborough voldeed aanstonds 
aan het verzoek. Hij stuurde het 
blaadje papier terug, na crop ge- 
schreven te hebben: „Hartelijk be- 
dankt.” 


De Hongaarse schilder Markos Mu- 
kacsy (1844-1900) was absoluut nie 
muzikaal, Toen hij eens te gast was bi 
een familie die wel zeer muzikaal was, 
en het musiceren begon, trok hij zich 
met een andere heer in de rookkamer 
naast de muziekkamer terug. Er ont- 
wikkelde zich een zeer levendig ge- 
sprek, 

De heer des huizes deed de deur 
open en stak zijn hoofd naar binnen. 

„Maar, heren, we kunnen binnen 
alles horen!” 

Munkacsy antwoordde: „Wij kun: 
nen hier óók alles horen!” 


DE ADVOCAAT 

DANIËL GRIJPGRAAG HEEFT 
TWEE BOEVEN GEHUURD OM 
JACK OUDAKKER UIT DE WEG 
TE RUIMEN. MAAR JACK WORDT 
GERED DOOR DICK TURPIN EN 
ZIJN VRIENDIN MOLLIE MAAN 
GEDRIEËN GAAN ZE NAAR 

DE ADVOCAAT OM UITLEG TE 
VRAGEN, MAAR DAAR WORDEN 
ZE OVERVALLEN DOOR 

DE MANNEN VAN DE SCHOUT 


OVER HET GLADDE DAK GLEDEN... 


VOOR ONS, DICK 


DE MANNEN KROPEN DICK ACHTERNA HET DAK OP. 
SCHOTEN KNALDEN ONOPHOUDELIJK, TERWIJL BEIDE PARTIJEN 


ZE MAKEN HET WEL WAT ONGEZELLIG 


Oel, 
DIEK TURPIN 
IN GEVECHT, 
DAAR BLIJF IK 
BUITEN. 


WE MOETEN ACHTER 
DE SCHOORSTEEN NAAR 
DE ANDERE KANT 
ZIEN TE KOMEN 


DIEK LIET ZICH VAN HET DAK GLIJDEN, BOVEN OP DE VERSCHRIKTE 
MAN, DIE OP DE GROND VIEL. MOLLIE EN JACK BEREIKTEN OOK DE 
BEGÁNE GROND, VIA EEN HOOIBERG 


EÉN UUR LATER ZATEN ZE AAN EEN STEVIG MAAL 
IN DE HERBERG DE RODE LEEUW, 
WAAR DICK EEN BEKENDE GAST WAS d 


WAAROM ZOU DIE ADVOCAAT 
JACK UIT DE WEG 


zij 
WILLEN HEBBEN? LOPEN ERGENS 


IN YORK ROND, 
MAAR HOE 
VINDEN WE 


ALS WE 

DIE GEHUURDE 
BOEVEN TE PAKKEN 
KREGEN, ZOUDEN 
WE HET WEL UIT 
HEN KRIJGEN. 


VOORDAT DE ARME MAN BEKOMEN KON VAN DE SCHRIK, WAREN DE DRIE AL IN HET 
ZADEL EN GINGEN ER RAZENDSNEL VANDOOR 


VOORUIT, 
IN GALOPL 


Á 


ed 


FRED DOEDEL, DE NERBERGIER, 


WE KUNNEN MENGDE ZICH IN HET GESPREK. 
NIET NAAR BUITEN 
VOORDAT DE 
ACHTERVOLGERS 
VERDWENEN ZIJN, 


IK KEN EEN STEL KNAPEN, 
DIE ELK STEEGJE EN HOEKJE 
OP KUN DUIMPJE KENNEN. 
ZIJ VINDEN 

DIE TWEE 

WEL VOOR U. 


DAT IS EEN GOED IDEE, FRED. 
TWEE GOUDSTUKKEN VOOR 
WIE DE BOEVEN VINDT, 


E 
DIE KERELS 
ZITTEN 


OP DAT OGENBLIK ZATEN KAPITEIN AREND EN ZIJN HELPER 


IN EEN SMERIG KROEGJE HE ), 
DAT ZIJ VAN GRIJPGRAAG ONTVANGEN HADDEN. TE DELEN 


KALM MAAR! 
EEN VOOR JOU, 


KOM OP MET HET GELD 
IK SNAK ERNAAR à 
EERE TWEE VOOR MIJ.. 
VINGERS TE VOELEN N In 
mi [Den 


UITSTEKEND, 
KAPITEIN 
EN DIE IS 
voo Jou! 


LAAT DAT 
MAAR AAN ONS OVER 
WIJ HEBBE 
SPEURDERSWEUZEN! 


EEN VOOR Jou, 
VIER VOOR MIJ 
AKKOORD, 
SIMON? 


UA 


TGA JE GOED, KAPITEIN, 
ALS IK JE NIET MEER ZIE. 
IK HEB M'N DEEL WEL BINNEN! 


21.10. Langzaam vooruit. 

jefke Vandijck noteerde het nauw- 
keurig in de kolommen van het 
machinekamer-journaal. Toen keek 
hij met grote belangstelling naar de 
tweede machinist, die even de hulp- 
manoeuvreermachine liet tollen, de 
hoofd-stoomafsluiter een weinig open- 
de en, met nog een ruk aan een andere 
hendel, de machtige scheepsmachine 
in beweging zette. 

Kling. Klang. … kling. … 

21.15. Halve kracht voorui 

Weer vulde Sjefke de stand in van 
klok en scheepstelegraaf, ten teken dat 
de op de brug bevolen bewegingen ook 
punctueel waren uitgevoerd. 

Als assistent van de wachtdoende 
machinist had Sjef op dit ogenblik 
niet anders te doen. Want altijd bleef 
de mogelijkheid dat óf op de brug óf 
in de machinekamer een fout werd 
gemaakt bij het doorgeven of bij het 
uitvoeren van een opdracht. Met alle 
gevolgen van dien... In zo'n geval 
zou het journaal onmiddellijk en 
onverbiddelijk uitwijzen wie voor een 
verkeerde handeling aansprakelijk 
moest worden gesteld. 

De jonge assistent wist dat en lette 
er wel op zijn aantekeningen nauw- 
keurig te verzorgen. d 

Tussendoor genoot hij van het altijd 
boeiende schouwspel, het op gang 
brengen van de machtige stoom- 
machine, het temperen of versnellen 
van de schuivende, dansende en 
draaiende stangen en krukken, die 
feilloos en ongestoord hun taak ver- 
richtten en de enorme scheepsschroef 


De Blackpool wus niet een van de nieuw- 
ste schepen en zag er wat haveloos uit. 
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De jonge held 
van de 
„Blackpool” 


DOOR N. C. STRONG 


snel en regelmatig lieten rondwentelen. 

Te eniger tijd zou Sjefke zelf de 
hendels bedienen en de geweldige 
krachten van de mechanische wonder- 
weteld laten gehoorzamen aan zijn 
wil: zoveel omwentelingen per minuut, 
niet meer, niet minder. 

Voorlopig was het nog niet zo ver. 
Nog steeds was hij assistent, hand- 
langer, al mocht hij zich dan met recht 
al vierde machinist noemen. En nog 
altijd moest hij, zolang dat nodig 
mocht blijken, zijn taak vervullen als 
schrijver aan het lessenaartje, dat zat 
vastgehecht aan de bunkerwand, Hij 
mocht zelfs niet even weglopen om 
een wat snelleeglopende smeerbak 
van olie te voorzien. 

Want de Blackpool, het schip waar- 
mee Sjefke zijn derde reis maakte, had 
zo juist de dokken van Antwerpen 
verlaten en kon op de drukke Schelde 
elk moment genoopt worden cen of 
andere snelle wending ‘uit te voeren 
teneinde een aanvaring te voorkomen. 

Dan werd het: „roer stuurboord te 
boord en vól vooruit,” ofwel drie 
stoten op de stoomfluit en vól ach- 
teruit. 

Geen der beide machinisten kon ook 


maar enkele tellen weggaan van zijn 
post; de één moest bij zijn manoeu- 
vreer-hendels blijven, de andere bij 
zijn lessenaartje. … 

Zij manoeuvreerden en schreven, 
van de Kruisschans tot na het vertrek 
van de loods, west van Vlissingen. 

Toen rinkelde de telegraaf achter- 
eenvolgens naar „vol vooruit” en 
„klaar”, 

Voor de machinist betekende dit, 
dat hij een snelle inspectietocht kon 
ondernemen door machinekamer en 
ketelruim, en voor de assistent dat hij 
gelegenheid kreeg met cen grote 
oliekan in de schroefas-tunnel te 
duiken, waar de lagerblokken stellig 
hun voorraad sineersel nagenoeg had- 
den opgebruikt. 

De tunnel was een boogvormige 
stalen gang, anderhalve meter breed, 
twee meter hoog, bedoeld als be- 
schermkap boven de dikke schroefas 
die, door een zestal geweldige lager- 
blokken ondersteund, zich uitstrekte 
van de hoofdmachine in de midscheeps 
tot in de schroef tussen roer en achter- 
steven. 

Aan de kant van de machinekamer 
kon deze tunnel worden afgesloten met 


een waterdichte schuifdeur; aan de 
achterzijde stond hij, door een lood- 
recht opgaande vluchtkoker, in ver- 
binding met het dekhuis op het 
achterschip, waarin de stuurmachine 
stond opgesteld. 


De Blackpool was niet een van 
de nieuwste schepen en de Schotse 
kapitein, James Macdonald, niet een 
van de jongste gezagvoerders. 

Het schip had betere dagen gekend 
en zag er wat haveloos uit; dat kon 
ook niet anders want aan het onder- 
houd wilde de zuinige Schot zo weinig 
mogelijk besteden. 

Een schip moest varen en niet ver- 
troeteld worden, was zijn opvatting. 
Varen en geld verdienen. 

Zowel bij bezuinigen als bij ver- 
dienen gold bij de kapitein het 
gezegde: „Het kan nog wel even!” 
Roestplekken en slijtage: het kan nog 
wel even. In ballast omvaren van Ant- 
werpen naar Rotterdan, terwijl volgens 
het weerbericht de harde westenwind 
kon toenemen tot noordwesterstorm 
met windkracht negen à tien, het was 
nog net even te doen. … 

Op de Blackpool ging alles op het 


nippertje. Tijdens het lossen in de pas 
verlaten haven was een deol van de 
bemanning een klein uitstapje naar de 
wal gaan maken. Ook dát kon nog 
wel even. Doch het lossen was sneller 
gereedgekomen dan verwacht werd en 
Macdonald hield niet van doelloos 
stilliggen. Dat kostte tijd, vracht en 
havengeld. De trossen dus los en óp 
naar Rotterdam. De laatkomers moes- 
ten hem maar per trein, boot of te voet 
achternakomen. Dat was hun zorg … 

Door dit alles werden de tweede en 
vierde machinist wel gedwongen een 
dubbel-lange wacht te lopen, maar ook 
dat mocht geen bezwaar heten. In de 
volgende haven zouden ze volop ge- 
legenheid krijgen om op krachten te 
komen. 

En dus liepen die twee hun wacht, 
de een in de machinekamer, de ander 
in de tunnel, toen plots de schuit door 
een hoog-lopende zee uitde koers 
werd gedrukt en dichter onder de wal 
geraakte dan voor een veilige vaart 
dringend noodzakelijk was. 

Het onbeladen schip rolde en 
slingerde als een lege wastobbe; even- 
veel moeite als de gezagvoerder had 
om de steven van de verraderlijke 


kust af te wenden, even bezwaarlijk 
werd het voor Sjefke Vandijck om 
zich in de dansende en wentelende 
tunnel staande te houden. 

Hij greep zich vast aan een van de 
as-lagers en voelde dat het blok heet 
was. Warmgelopen door gebrek aan 
smering ? 

Balancerend met de zware oliekan 
probeerde hij de smeerbak bij te 
vullen. Een flinke scheut ging ernaast 
en de geur van snel verdampende olie 
was het bewijs, dat het hoog tijd was 
om de lagers flink te smeren. Misschien 
was het al te laat. … 

De schaal waarin de as draaide, was 
van een wit-metalen slijtlaag voorzien, 
welke geen hogere temperatuur kon 
verdragen dan enkele honderden gra- 
den Celsius. Kwam de temperatuur 
hoger en ging het witte metaal smelten, 
dan zouden er zeer onprettige dingen 
gebeuren. Want een vernield lagerblok 
en een ingevreten schroefas waren niet 
zo leuk. Om nog te zwijgen van een 
„vastloper”’, waardoor de as veel te 
langzaam zou gaan draaien. En dat 
nu juist de schuit dwars op de zes lag, 
met talloze zandbanken aan stuur: 
boord, 
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„jeike voelde zijn grote verant 
woordelijkheid. Hij goot olie totdat het 


lager dampte als een visbakkerij, en * 


hij hoopte maar cat alles toch maar 
boven verwachting mocht aflopen. 

Hij gaf een gil naar de machine- 
kamer, maar het geluid verzonk in 
het rumoer cer het tot de tweede 
machinist was doorgedrongen. Trou- 
wens, geen enkele waarschuwing naar 
voren zou iets uithalen. De machinist 
had de handen vol met het regelen van 
de hoofdmachine om te voorkomen dat 
het machtige samenstel van zuigers, 
schuiven, stangen en krukken in ra- 
zende vaart op hol zou slaan, zodra 
een grontdzee, of iets van die aard, het 
achterschip met schroef en al boven 
water zou tillen. 

De tweede kon niet weg en Sjeike 
kon niet weg. De één moest op de 
schroef letten, de ander moest zorgen 
dat de „warmloper” geen „vastloper” 
werd. 

Juist toen Sjefke voor de zoveelste 
keer naar de oliekan greep, hoorde hij 
een geknars en gescheur dat hem door 
merg en been ging. Dat was niet het 
lagerblok, neen, dat geluid kwam van 
heel iets anders. … 

Het hield even plotseling op als het 
begonnen was; tegelijkertijd zag Sjef 
dat de waterdichte deur tussen tunnel 
en machineruim langzaam, doch on- 
verbiddelijk naar beneden zakte. . 

Voor noodsprong onder het 
gevaarte door, was het al te laat, ook 
al zou dat plan in het hoofd van de 
assistent zijn opgekomen. 

Nog was de deur nict geheel dicht, 


ZG 


toen pilots, na eén. hevige tuchtstoot, 
gevolgd door een oorverdovend gesis, 
een gulperide waterstraal uit een dikke 
pijp hem een nieuwe schrik bezorgde. 

Deze pijp diende als luchtopening 
voor de tank in de dubbele bodem van 
het schip; de spuitende waterstraal 
was het teken, dat de zee van buitenaf 
de tank was binnengedrongen, dat er 
dus een enorm lek ontstaan moest zijn 
onder ruim vier, Dat betekende ook, 
dat de tunnel in de kortst mogelijke 
tijd tot aan het dak met water gevuld 
zou zijn. 

De loopplanken op de tunnelvloer 
werden reeds door de vloedstroom 
opgeheven; terwijl Sjefke struikelend 
en glijdend zijn weg zocht naar de 
vluchtkoker, dacht hij met een soort 
galgehumor aan de gelukkige om- 
standigheid-dat zijn lagerblok nu wel 
meer dan voldoende afkoeling zou 
krijgen. … : 

Halverwege in de vluchtkoker om- 
hoog geklauterd, werd hij bijna van de 
klimijzers geslingerd door de schok, 
waarmee de Blackpool dwarsscheeps 
tegen een zandbank tot betrekkelijke 
rust was gekomen... 

Gelijk ringkinkte de machinctele- 
graaf, nauw hoorbaar voor de ge- 
vluchte assistent; het vage geluid 
werd plots geheel weggevaagd door 
het donderend geweld van brekende 
zeeën, die neerbeukten op het stuur- 
machine-dekhuis, vlak boven het 
hoofd van Sjefke. 

ïven slaagde hij erin het vlucht- 
naar die ruimte op cen kier te 
openen, doch wind en binnengolvend 
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Dus oogde hij in zijn woonruimte onder de brug de volbeladen veddingsboot na. 
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zeewater sloegen het dadelijk dicht, 
hard en onverbiddelijk. 

Door de stukgeslagen. dekhuisdeur 
en de verdiggelde patrijspoorten kwa- 
men zoveel kolkende watermassa's 
binnen, dat Sjefke onmiddellijk zou 
zijn meegesleurd indien hij zich buiten 
de koker had gewaagd. 

Hij moest geduld oefenen en blijven 
waar hij was. Geduld oefenen, 
hangend aan de klimijzers, en zich 
maar niet afvragen wat en hoe het 
einde van de benarde toestand zou 
zijn. 


Toen de Blackpool zich de kiel 
openreet aan de uitsteeksels van een 
onbekend wrak; toen de waterdichte 
deuren vanaf het dek werden dichtge- 
gedraaid en, niet lang daarna, de 
telegraafwijzer eerst naar Stop” en 
dan naar ‚„Klaar'' bibberde, toen was 
en bleef Mike Cable, de ‘tweede 
machinist, op zijn post. 

Hij stopte de machine en wachtte, 
tegen beter weten in, op een signaal 
van de brug om de „kar” weer in 
beweging te zetten. Misschien konden 
ze met „vol achteruit”-draaien weer 
loskomen van de zandbank. Mis- 
schien. si 

Maar het signaal bleef uit en de 
tweede begaf zich naar het stookhol 
om te zien of de stokers intussen wel 
voldoende de vuren hadden afge- 
dempt. 

Was dit niet gebeurd, dan zou de 
stoomdruk snel oplopen, de veilig- 
heidskleppen opendrukken en cen 
wolk stoom de lucht injagen; dat werd 
op een normale schuit als een slordig- 
heidje, doch op de Blackpool werd 
het als een misdaad beschouwd. 

De stokers hadden hun best gedaan 
en de dempers voor de vuren geplaatst 
en waren toen haastig langs stalen 
laddertjes uit het stookhol gevlucht. 
Ook daar hadden ze voldoende reden 
voor, want de dwarsaanrollende stort- 
zeeën hadden het roosterluik boven de 
stookplaat weggeslagen en de na- 
komende golven gelegenheid gegeven 
om zich met donderend geweld in de 
ketelruimte te storten. .… 

Mike Cable worstelde zich omhoog 
naar het looprooster boven de stoom- 
ketels en begon afsluiters dicht te 
draaien. Eerst de hoofdstoom, toen de 
hulpstoom en vervolgens de kleinere 
afsluiters. 

Safety first, dacht de laconieke 
Engelsman. Het schip kon breken en 
dus ook de stoomleidingen. Eén lei- 
dingbreuk zou voldoende zijn om elk 
menselijk leven in machinekamer en 
stookhol in zeer korte tijd uit te 
blussen, 

Cable voelde er weinig voor in dit 
noodweer en de netelige situatie van 
het schip aan dek te gaan. Voorlopig 
zat hij nog droog en warm op de 
ketels, hoewel ook dat op de duur wel 


zou veranderen. De storzeeën wen- 
telden onafgebroken het ketelruim 
binnen en daar, zowel als in de ma- 
chinekamer steeg het vuile, met kolen- 
stof, as, vet en olie bedekte water al 
meer en meer. 

Het was reeds gestegen tot in de 
vuurkanalen, die sissend en gorgelend 
uitdoofden onder het uitstoten van 
wolken verstikkende _zwaveldamp, 
toen plots het schip weer in beweging 
kwam. Het werd opgetild, tientallen 
meters dwarsweg verder gedragen en 
met daverend gedreun weer op de 
harde zandbank gezet. De ver boven 
normaal peil opgejaagde vloed had 
het schip over de ondiepte heengetild 
en in een mu1 gebracht, waar het door 
een of andere oorzaak de kop naar de 
wind richtte en achteruit aan de grond 
liep. 

Het gat tijd voor verademing, tijd 
voor de m hoeken en gaten wegge- 
kropen bemanning om stuk voor stuk 
over te springen op de kustreddings- 
boot Stellendam, die op eigen ver- 
antwoording reeds geruime tijd aan 
lijzijde op deze gelegenheid had 
gewacht. 

Gezagvoerder Macdonald vond het 
goed dat alle hens de kans gebruikte 
om zich aan de wal in veiligheid te 
stellen. Hijzelf bleef nog een beetje 
aan boord. Het kon nog wel even. 

Dus oogde hij in zijn woonruimte 
onder de brug de volbeladen reddings- 
boot na, gemakshalve maar aanne- 
mend dat er niemand, behalve hij, op 
de volgeslagen Blackpool was ge- 
bleven. Met dat achterblijven van een 
deel der bemanning in Antwerpen 
was hij de tel kwijtgeraakt. 

Hij toonde zich dan ook in het 
geheel niet verbluft, toen de door vuil 
en vet ontoonbare tweede machinist 
uit het stookhol te voorschijn kroop en, 
het grimmige gezicht van zijn gezag- 
voerder achter de ‘patrijspoort ont- 
warend, cen poging waagde hem te 
bereiken, 

„Met mij alles m orde, sit! Maar 
weet u ook of mijn assistent met de 
reddingsboot mee i 

„‚I don 't know!” zei de Schot, „Ik 
weet het niet” 

De kapitein wist nog maar één ding, 
namelijk dat hij zijn schip verspeeld 
had, totaal en onherroepelijk verspeeld 
op een van die verwenste Hollands 
zandbanken. Hij had het verspeeld, 
omdat hij te zuini geweest, te 
zuinig op zijn va: zuinig op 
zijn kolen, maar helaas niet te zuinig 
op zijn schip. 

Zijn gedachten maalden en bleven 
rondwentelen op dat ene ding: alles 
verloren. Wat moet ik beginnen? 
L don't know! Ik weet het niet... 

En toch was er in James Macdonald 
uog weinig veranderd. Toen hij recht 
vooruit zijn blik over de nog steeds 


loos in de koker 
hing, met de rug 
tegen de wand ge- 
schoord, de knieën 
klem tegen een 
klimijzer en de 
handen cen trede 
hoger. 

Mike pakte de 


Toen hij vecht vooruit zijn blik over de nog steeds kokende 
zee liel gaan zag hij het silhouet van een zeesleper. 


kokende zee liet gaan, zag hij het 
silhouet van een zeesleper, die met 
vlagge- en morseseinen, en wellicht 
ook per radio de vraag stelde: „Ver- 
langt u sleepboothuip 2” 

De kapitein van de Blackpool had 
geen enkel middel bij de hand voor 
het geven van een antwoord. Geen 
vlaggen, geen morselamp, geen radio. 
Doch al had hij ze gehad, dan nog 
zou het antwoord niet anders zijn 
geweest dan zijn oude beproefde 
slagzin: „Laat maar! Het kan nog wel 
even.… 


„Het kan nog wel even” was be- 
langrijk minder van toepassing op de 
toestand waarin Sjefke Vandijck zich 
bevond. 

Machinist Mike was vóór de stort- 
én uit naar het achterschip gerend. 
Hij vond de deur van destuurmachine- 
hut open, doch het luikje van de 
tunnel-vluchtkoker gesloten. Hij rukte 
het open en zag dadelijk de klodderige 
haarbos van Sjofke, die half bewuste- 


jongen onder zijn 
arm en sjorde hem 
uit z'n gevangenis. 
„How do you do? 
Hoe gaat het?” 
„Best! zei Sjef- 
ke, hoewel hij nau- 


welijks op zijn 
benen kon staan. 
Onnozel ging hij 


voort: „Hoe is 't? 
Varen we weer?” 

„We varen niet 
en we zinken niet,” 
zei de tweede, „Alle 
luiken weggesla- 
gen, alle vier de rui- 
men vol en de ma- 
chinekamer ook.” 

„Dan zitten we 
zonder stoom!” zei 
Sjefke. 

„Had ik ook ge- 
dacht!” antwoord- 
de Mike. 

„Maar we heb- 
ben de donkeyketel 
nog!” vervolgde de 
jongen. „Dus dat 
komt best voor me- 
kaar!” 

De _ machinist 
moest er heus om 
lachen. Wat dacht 
dat vloerendweil 
tje wel? Donkey- 
ketel opstoken en 
met een zo goed. als gezonken schip 
van de zandbank wegvaren? Kom, 
kom, 't werd tijd dat de jongen bij 
zijn positieven kwam. Misschien viel 
er in de kombuis nog iets warms of 
hertversterkends te veroveren. 

„Kom meel” 

Samen glipten ze tussen twee over- 
slaande golven door naar de mid- 
scheeps; doch in plaats van naar de 
kombuis ging Sjefke naar de ruimte 
vóór de machinekap, waar hoog en 
droog de donkeyketel stond opgesteld. 

„Het vuur is nog niet uit!” rappor- 
teerde hij zijn chef. „Ik had het af- 
gedekt, weet 1.” 

„En wat wou je daarmee zeggen ?”* 
vroeg Mike. 

„We maken stoom om de ruimen 
leeg te pompen!” 

„Met een ballastpomp die onder 
water staat 2” 

„Awel” zei Sjefke, „daar zal hij 
niet van kapot gaan, chief!” 
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HOE KAN IK RUSTIG 
GENIETEN VAN DIE DOOS 
FLIKKEN, ALS JIJ ALS EEN 
ELFJE DOOR DE KAMER 
HUDPELT? 


IK ZOU 
MIJN TĲD VAST NIET 
VERKNOEIEN AAN ZO'N 
IDIOTE SPRINGERIJ! 


IK OEFEN - 
VOOR DE WEDSTRIJD 
IN SCHOONSPRINGEN, 

VAN VANAVOND! 


JA, 
EN JE KUNT 
EEN PLAQUETTE 
WINNEN. DOE JE 
NU OOK 


NEMERS, HES ff 
IK GEHOORD, 


PAS TOCH OP, BILLIE, 
ALS MENEER KWEL HET 
GEBONK HOORT … 


IK ZAL JE LATEN ZIEN WAT € 
WAT DUIKEN IS. GEBEURT DAAR 
NU WEER? 


NET WAT 
IK AL ZEI, 
MENEER 


BEN JE MAL! 
JE BETAALT DE 
SCHADE EN JE DOET 
NIET MEE AAN DE 
WEDSTRIJD! 


WEDSTRIJD, 
MENEER, 


VOER JE NU 
WEER UIT? 


NATUURLIJK 
AR , NEE, DIKZAK, 
NEE nf Rene ZEAKTEGRT MENGER Prent 

TOE, BILLIE? VLOER LIEVER. MAAR iK DOE TOCH MEE GNELINLATEN 
RN DREDD q\ Aman alen 


AHA, DAAR STAAT 
EÉN LADDER! 


LAAT ME 
ERDOOR! 


WACHT MAAR 


TOT WE OP 
HET DAK ZIJN! 


BILLIE, WAT MOET DAT 


WW or. prEET, 
BETEKENEN EN VAN WIE ij . 
ZIJN DIE BENEN LAAT LOS, 

OM JE NEK? HET WAS, 


IK HEB MET JOU 3 EN LATER … IK GELOOF WEL 

EEN HARTIG WOORDJE TE NGE ï UIT ALLER NAAM DANK IK JE DAT JIJIETS LEKKE 
WISSELEN, JONGEMANI_ € Ni VOOR JE MOED, BETOOND BĲ De VERDIEND HEBT, 

KS Û DIEFSTAL VAN ONZE PRIJZEN. BILLIE 

\ KOM MEE, WE GAAN 

kik, ONZE xs FEESTVIEREN 
PRIJZEN, 

MENEER! 


RS 
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3. „Wat kom jij hier doen?” vraagt Tommie, 
wie moest al lang slapen in je stal.” „Maar 
daar is het zo koud,” hinnikt Bolly. Het is 
wel niet waar wat Batty zegt, maar hij heeft 
zin om een beetje verlroeteld te worden. 


1. Het is een donkere avond in Speelgoed 
land en bovendien regent het hard en is het 
koud buiten. Botty wordì er humeurig van. 
„Weet je wal,” zeg! Tommie tegen zijn paard, 
„aa maar gauw lekker slapen, dan is het 
vlug morgen” 


4. Dollie weet wat. „We zetten een kacheltje 
in Batty's stol,” zegt ze, „en als we dan nog 
een paar dekens over hem heenleggen, zel 
hij het niet koud meer hebben.” Dot doen ze. 
Dollie trekt Balty ook nog een pyioma aan! 


2. „Maar het is nog lang geen. morgen,” 
pruilt Batty, nadat Tommie weggegaan is. 
„En ik heb geen zin om al te goon slapen.” 
Als Tommie en Dollie later aan tafel zitten, 
zien ze opeens Balty voor het raam. Ze zijn 
stomverbaasd 


5. „Hier heb je nog wat koekjes zeg! 
Dollie, „die helpen goed tegen de kou’ 
Batty is verrukt over alle goede zorgen. 
„laat het nv maar vriezen dat hel kraakt,” 
hinnikt hij blij, nadat Tommie en Dollie hem 
ondergestopt hebben. 


6. Intussen is het zo laat geworden met 
Balty te verzorgen, dat het bedtijd is, Tommie 
zeg! Dollie wel te rusten en goat noor bed. 


Maar tot zijn schrik ziet Tommie alleen een 
kale matras in zijn bed liggen, verder nietsl 
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7. „Nee maar, nu heeft Dollie mijn dekens 

aan Balty gegeven,’ roept Tommie vit, „en 

moet ik kou lijden” Maar hij weet raad. 

„Hier kan ik loch niet slopen,” zegt hij 
en hij gaal naar Botty's stal, 


8. Het is nu al heel laat geworden. 

„Oooo-ahl” gaapt Tommie, ‚„wat ben ik moe, 

ik zou zelfs in een stal kunnen slapen.” En 

dat doel hij dan ook. Hel is zo behaaglijk 

in Batty's stal, dat Tommie al spoedig heer- 
lijk slaapt, 


SCHATTEN ONDER EN 
BOVEN: DE GROND 


Dure 


stukjes papier 


Ike brief die men verstuurt of ont- 
E vangt kan grote waarde krijgen. 

De postzegel, die men in de rech- 
terbovenhoek plakt, ís vandaag een 
paar centen of dubbeltjes waard, maar 
over honderd jaar betaalt men er mis- 
schien het honderd voudige of zelfs het 
duizendvoudige voor. Want er kan een 
Klein foutje in zitten, zó klein dat men 
het over het hoofd ziet, en dat is de 
reden, dat de postzegel een bijzondere 
waarde kan krijgen. Mits natuurlijk 
niet duizenden mensen die fout ont- 
dekt en de zegel bewaard hebben. 
Want hoe zeldzamer een artikel is, 
hoe meer waarde het heeft. 

In 1918 werden in Amerika de 
eerste luchtpostzegels in omloop ge- 
bracht. Er bestond toen nog geen 
luchtpostverbinding tussen de landen 
en werelddelen zoals nu. Het was alleen 
maar een enkel vliegtuigje, dat de 
postverbinding onderhield tussen 
Washington en New York. Zelfs die 
eerste luchtpostverbinding bracht 
niet veel ophef teweeg en postzegel 
verzamelaars interesseerden _ zich 
maar matig voor het nieuwtje. Slechts 


een enkeling kocht en bewaarde de 
historische zegels. In Washington 
stonden eens twee heren voor het 
loket om zegels voor hun verzameling 
te kopen. De ambtenaar reikte de 
voorste een vel zegels toe; ze kostten 
vierentwintig dollarcent per stuk. 

„Die neem ik niet,” zei de man, 
„want het vliegtuig staat op zijn kop 
gedrukt.” De man die achter hem 
stond zei onmiddellijk: „Geef mij ze 
maar,” en zo werd hij voor vieren- 
twintigdollar eigenaar van de zegels, 
die in 1928, dus tien jaar later, al 
vijftienduizend dollar opbrachten. 

Nu zijn ze nog veel meer waard. 
Het zijn kleine, maar dure stukjes 
papier. 

Lo’n misdruk geeft aan een postzegel 
juist een bijzondere, hoge waarde. 
Ook bij kleurendruk komt een vergis- 
sing nog wel eens voor. Eerst gaat 
een vel zegels door de pers voor één 
kleur, daarna wordt de volgende 
kleur gedrukt, enzovoort, maar als de 
drukker zich even vergist kan het 
bijvoorbeeld gebeuren, dat de kleur 
voor de buitenrand. middenin komt en 


omgekeerd. Gelukkig degene die zo'n 
vergissing in handen krijgt. Ook kan 
een vergissing in de tekst gemaakt 
worden. Als niemand de fout er bij- 
tijds uithaalt, worden de zegels ge- 
drukt en verspreid en vormen dan een 
aanwinst voor de ijverig speurende 
verzamelaars, 

Zo gebeurde het ook op het eiland 
Mauritius, een Britse kolonie bij de 
Afrikaanse kust in de Indische Oce- 
aan. De vrouw van de Engelse gouver- 
neur aldaar zou een feest geven en 
toen ze de uitnodigingen wilde ver- 
sturen, bleek het postkantoor niet 
genoeg postzegels voorradig te hebben. 
Ogenblikkelijk werden nieuwe zegels 
ontworpen en aangemaakt; in de 
haast werd op de zegels Posterijen” 
gedrukt, maar er moest „Portvrij”” op 
Staan. De mensen die de zegels in 
banden kregen, gooiden ze weg. De 
weinige die nog over zijn van deze 
misdruk brengen heden ten dage vijf- 
entwintigduizend dollar per stuk op. 

Het is dus wel de moeite waard 
postzegels altijd nauwkeurig te be- 
kijken! 
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In Brits-Guyana was een jongen, 
een jeugdig postzegelverzamelaar, die 
ook de postzegel van een penny van 
dat land in zijn verzameling had. 
Door een vergissing in de drukkerij 
waren vier zegels van de uitgave, die 
geel was, rood bedrukt. De jongen, die 
niet kon vermoeden hoeveel waarde 
die vier zegels hadden, gooide de 
zegels als de minst waardevolle opzij; 
verkreukeld en gescheurd bleven ze 
liggen, in een doosje. Toen zijn ouders 
hem naar cen kostschool in Engeland 
wilden sturen en overlegden hoe het 


daarvoor benodigde geld bijeen te , 


krijgen, besloot de jongen een deel 
van zijn postzegels te verkopen, ook de 
gekreukte vier zegels. Overgelukkig 
was hij, dat hij zijn ouders toen een 
paar dollar kon overhandigen, Maar 
een Italiaanse graaf kocht ze later, 
gekreukt en wel, voor twintigduizend 
dollar! Weer later k cht een onbekende 
Amerikaan ze voor achtendertig- 
duizend dollar! En vandaag wordt er 
zelfs vijftigduizend dollar voor be- 
taald! 


Op postzegels kan men een stuk 
geschiedenis lezen van verschillende 
lander. De postzegels geven bijvoor- 
beeld afbeeldingen van grote figuren 
en belangrijke gebeurtenissen. In 
Amerika zijn de beeltenissen van op- 
eenvolgende presidenten als Washing- 
ton, Lincoln, Jefferson en vele amle- 
ren op postzegels afgedrukt. Ook 
grote gebeurtenissen als de opening 
van een spoorweg of van een lucht- 
postverbinding zijn op postzegels 
vereeuwigd, 

Tegenwoordig vindt iedereen een 
postzegel heel gewoon voor cen brief. 
Maar ruim een eeuw geleden, tot 1840, 
bestond er nog niet zo'n gemakkelijk 
zegeltje. Als men toen een vel papier 
aan één kant beschreef, vouwde men 
het dicht, schreef aan de buitenkant 


PIETJE PIENTER 


Om postzegels behoorlijk te kunnen verzamelen vs een goed album modig. 


het adres, zegelde en lakte het papier 
vast aan de randen en ging ermee 
naar het postkantoor, waar men aan 
het loket geld betaalde om zijn brief 
besteld te krijgen, Ofwel men liet er 
de aantekening opzetten: „Te be- 
talen bij ontvangst”, zodat dus de 
geadresseerde moest betalen om de 
brief in handen te krijgen. De minister 
voor posterijen in Engeland, sir Row- 
land Hill, vond dat een tijdrovende 
geschiedenis en hij zocht naar mid- 
delen om het briefverkeer te verge- 
makkelijken. 

Hij ontwierp toen de zegel, die 
voor iedereen aan het loket te koop 
zou zijn en die men eenvoudig op de 
brief kon plakken; de brief ging dan 
in een bus, die op gezette tijden door 
ambtenaren geleegd zou worden, 

Zo ontstond de eerste zegel, de 
zwarte zegel van een penny, omdat 
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hij in zwart gedrukt was. Dat stukje 
papier is nu tweeduizend dollar 
waard! 

Na Engeland volgden al spoedig 
vele andere landen het voorbeeld van 
de postzegel. De eerste Amerikaanse 
zegel kwam in 1847 aan de markt en 
tien jaar later begonnen al mensen 
met het verzamelen van de zeldzame 
zegels. 


Om postzegels behoorlijk te kunnen 
verzamelen is een goed album nodig, 
dat ingedeeld is naar landen, met 
blanco vellen er tussenin. Eerst dient 
men wel te bedenken, welke zegels 
men speciaal wil gaan verzamelen. 
Net als bij munten verzamelen, kan 
men onderscheid maken tussen een 
bepaald opschrift of afbeeldingen van 
gebouwen, bloemen, treinen, schepen 
of planten, of alleen zegels van een 


bepaald land verzamelen, Dan Is er 
nog een ander onderscheid in post- 
zegels te maken, bijvoorbeeld in 
gewone postzegels en liefdadigheids- 
zegels, waarvan de opbrengst ge- 
deeltelijk aan een liefdadig doel ten 
goede komt. Ook herdenkingspost- 
zegels vormen een aparte categorie, 
bijvoorbeeld bij het sluiten van een 
vrede, de verkiezing van een nieuwe 
president enzovoort. Ook gestempelde 
enveloppen horen in het postzegel- 
album thuis. Op die manier zal het 
album een regenboog in kleuren en 
een geschiedenisboek in plaatjes wor- 
den, 

Maar let goed op bijzonderheden. 
Niet alleen omdat de zegel een hoge 
geldswaarde kan hebben of krijgen, 
maar ook omdat de verzamelaar 
ergens bijzonder geïnteresseerd in 
kan zijn. 

Zo spaarde president Roosevelt al 
van jongs af aan postzegels; enkele 
exemplaren hadden wel veel waarde, 
maar de grootste waarde had zijn 
verzameling voor hem door de lief- 
hebberij waarmee hij de zegels bij 
elkaar vergaard had en door de herin- 
nering hoe sommige zegels in zijn bezit 
waren gekomen. 

Ook overdrukken kunnen van on- 
overtroffen waarde worden. Er wordt 
bijvoorbeeld een zegel ter gelegenheid 
van een bijzondere gebeurtenis ge- 
drukt; de gebeurtenis gaat echter om 
een of andere reden niet door, en dan 
wordt er op de postzegel iets anders 
overheen gedrukt. Een van de be- 
roemdste overdrukken is bekend uit 
San Salvador in Midden-Amerika. 
Een postzegel was gedrukt met de 
beeltenis van de broer van de president 
erop, maar voordat de zegel in omloop 
werd gebracht, werd de president 
afgezet. De zegel werd ingetrokken 
en het wapen van de republiek er 
overheen gedrukt; daarna kwam de 
postzegel in omloop. 

Een zeer bijzondere zegel komt van 
de Filippijnen. Op deze postzegel 
staat een waterval afgebeeld, die een 
van de vele mooie plekjes op de Filip- 
pijnen moest voorstellen. Maar de 
Amerikaanse ontwerper was te lui 
geweest om zelf op de Filippijnen te 
gaan rondkijken, en bad dus maar een 
waterval uit de buurt, in California 
gelegen, uitgekozen. 

Een van de meest wonderlijke 
zegels stamt uit Servië, dat nu een 
onderdeel van Joegoslavië is. Een 
halve eeuw geleden regeerde koning 
Alexander over Servië. Hij werd 


vermoord en zijn opvolger, koning ° 


Peter die uit een ander koningshuis 
stamde, verscheen als opdruk op de 
toen in omloop zijnde postzegels. 
Maar als men de zegel op een be- 
paalde manier met een stukje papier 
afdekt, ziet men aan de zijkant het 
gezicht van zijn voorganger, koning 


Alexander. Een knap stukje druk- 
werk! 

Let ook goed op de tandjes aan de 
randen. Meestal zijn postzegels aan 
vier kanten getand, maar in sommige 
landen, zoals Amerika en Zweden, 
zijn de tandjes alleen gemaakt aan 
boven- en onderzijde. Wordt er daar 
een bijzondere postzegel uitgegeven, 
dan komen er links of rechts ook nog 
tandjes. 

Ook al is er niets bijzonders aan 
een zegel, dan kan hij toch na twintig, 


| 
ji 
H 


vijftig of honderd jaar grote waarde 
krijgen. Dat blijkt uit de doodgewone 
postzegels van een, twee, drie, vijf en 
tien dollarcent, die omstreeks 1940 in 
Amerika werden uitgegeven. Iedereen 
vond ze zo doodgewoon, dat men. ze 
weggooide. 

Nu zijn er nog maar zo weinig van 
over, dat ze al veel meer opbrengen 
dan de oorspronkelijke waarde. 


(Uit: Treasure Hunting, 
Doubleday, New York) 


Op deze postzegel staat een waterval aygebeeld, die een van de vele mooie plekies 
op de Filippijnen moest voorstellen, 
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Op de dag dat het Twinnie Circus in Mulberry zal op- 

treden, wordt Effie, de baby-olifant, één jaar. De twee- 

ling brengt Effie als verjaarsgeschenk een paar suiker- 

klontjes. En Apenoot, de chimpansee, zegt op zijn eigen 
manier: „Wel gefeliciteerd.” 


De vader van de tweeling, de paardendresseur, heeft een 
mooi plan. „We hangen de borden op Effies rug,” zegt 
hi, „en dan gaan jullie met hem door het dorp wandelen. 
Dan weet iedereen dat het Twinnie Circus hier optreedt. 


Nauwelijks hangen de borden op Effies rug, of Apenoot 
springt boven op zijn rug en daar gaan ze. „Komt dat 
zien, komt dat zien,” roept Harry, terwijl ze door de 
straten lopen. Apenoot wuift'de mensen vriendelijk toe. 
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Onderweg komen ze langs een bakkerswinkel. „Konden 

we maar wat lekkers kopen,” verzucht Hedda. „Maar 

we hebben geen geld.” De kinderen staan zo verlangend 

te kijken, dat ze niet merken dat Efie zijn slurf in een 
emmer water steek’, 


‘anont aerDe 


E 
vand 
CIRCUS 


de tweeling % 
van Twinnie Circus 


Opeens trekt Effie zijn slurf terug en spuit een straal water 

over de winkelruit. „Jij, ondeugende olifant, foetert 

Hedda. Maar toch moeten Hedda en Harry lachen. In- 

tussen komt de winkelier naar buiten gelopen om te zien 
wat er allemaal gebeurt. 


„Het spijt ons erg, meneer. Anders doet Effie nooit zo 

stout,” zegt Harry. Maar de winkelier vindt het helemaal 

niet erg. „Maak je maar niet ongerust, hoor!” lacht hij, 

„ik moest toch de ramen wassen. Nu heeft Effie het al 
voor me gedaan.” 


& sane, 


7 
De ‘Winkelier haalt een zeem. ‚Nu zullen we eens zien of 
‘EFT& ook kan zemen,” lacht hij. En dot kan Effie! Hij houdt 
de zeem in zijn slurf en veegt de ramen mooi droog, 

E zonder strepen en 


De winkelier geeft hun wat snoepjes. Voor Harry en Ape- 

noot een zakje drop, een doosje chocolade voor Hedda en 

een lollie voor Effie, „Dank u wel,“ zeggen de kinderen. 
„Tot ziens in het circus vanavond.” 
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SPREEK- 

WOORDEN- 

RAADSEL 
Aan ‘elke drie spreekwoorden doen deze 


tekeningen je denken? Als je de prentjes 
even goed bekijkt, vind je ze vast wel. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Dubbel tovervierkant 


MERG 
EVER 
REDE 
GRENDEL VERSCHUIFPUZZEL 
DOkRA DAHLIA Deze vijf bloemenamen 
ERTS LUPINE moet je 26 heen en weer 
EAST AKELEI schuiven, dat er op één 
8 NARCIS van de rijen van boven 
Groeiend woord SERING naar beneden ook de naam: 


A — AA — AAR — AARD — AAR- 
DE — AARDEN 


van een bloem te voor- 
schijn komt. 


Voorzetraadsel VERGELIJKING 

K + OFFER = KOFFER _NARPET = FIERROOD 

A + GAVE = AGAVE 

R + OOM = ROOM Je ziet zeker wel wat er met deze 
P + OVER __= POVER vergelijking aan de hand is. Je moet 
E + VER __= EVER van elk woord. de letters net zo lang 
R + OS = ROS door elkaar haspelen, tot je twee goede 
De eerste letters vormen het woord Woorden gevonden hebt. Dan zul je 

KARPER. zien, dat het zaakje klopt. 

A-puzzel ZOEK DE LETTER 
STRAKS Hof RED 
PLAATS KOL _ NEL 
A RE GENE AAL 
ENE KA KAN _ OOR 
RAD AE MOE AS 
BrACN Ao A ACHT RUIT 
AANTAL BOR AA 
NAJAAR 
KA BA A 


Twee rijen gewone woordjes, zoals 


De eerste letters vormen het woord 
SPAARBANK, 
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je ziet. Maar toch is er iets bijzonders 
mee aan de hand, want als je tussen 


elk woordenpaar één bepaalde letter 
zet, ontstaat ineens een geheel nieuw 
woord van twee of drie lettergrepen. 
Omschrijvingen heb je niet nodig, 
omdat je telkens maar op één manier 
een goed woord kunt maken. De toe- 
gevoegde letters vormen van boven 
naar beneden gelezen ook een woord, 
maar oak hiervan krijg je geen nadere 
aanduiding, want dan zou het te 
gemakkelijk worden. 


LADDERRAADSEL 


Op de sporten van deze ladder moet 
je de hieronder gevraagde vijf woor- 
den invullen. Als je het goed gedaan 
hebt, krijg je op de lange einden van 
boven naar beneden twee woorden te 
lezen, die tezamen een smakelijke 
maaltijd betekenen. 


Ouderloos kind 

Niet dicht 

Toespraak 

Knevel 

Schenkgedeelte van een theepot 


nm or 


ALS JULLIE MAAR 
NIET IN DE HUISKAMER 
RONDHANGEN, WANT IK 
MOET DE WAS UITZOEKEN 
VOOR DE WASMAN 


IK KRUIP 
HIERIN. DAN 
VINDEN ZE 
ME NOOIT, 


LANGZAMERHAND 
NAAR HUIS. HIJ 
MOET NU MAAR 
TE VOORSCHIJN 


THUIS SPELEN, 


VERSTOPPERTJE 
BIJVOORBEELD. 
dl Á IJ 
AAN 


{ 


KUNNEN WE 
NIET BĲ JOU 


en 


wel 


WE HEBBEN 
OVERAL GEZOCH':, 
MAAR SJORS 
IS NERGENS 
TE VINDEN, 
MEVROUW. 


Ga) 
ss 


NOU VOORUIT, 
MAAR GEEN 
HERRIE OF 

ROMMEI 

MAKEN, HÈ?, 


IN HUIS 
VERSTOPPERTJE 
SPELEN? 


WAAR ZAL IK 
ME VERSTOPPEN? 
EERST EVEN 

KIJKEN... 


AEEA 
HES \ 


DE 
ERSTE 
EIZIGER 


SE 
WERELDR 


De: SS: 
BNG EE 
OTE INN: SEENS SN 
DANE OENE 
DE STORM WERD HEVIGER, MAAR TONAR, 

DE COMMANDANT VAN DE ARGUS, LIET UI zEILEN NIET 
REVEN. MET DUBBELE KRACHT HAN DE RIEMER 
SCHREEDWDE HIJ: „WE MOETEN Die ZOE ROUERS 
KWIJTRAKEN EN DAT ZAL ONS WEL LUKKEN. WANT Wi 
VOEREN TWEE ZEILEN EN ZI) MAAR BEND 

TOT HUN VOLDOENING ZAGEN 21 DAT DE TWEE SCHEPEN, 
DIE FENICISCHE SCHILDEN VOERDEN, a 
MEER EN MEER ACHTERELVEN 


GS 


HIJ HAD DE WOORDEN NOG NIET 


TONAR KEEK BEZORGD, MAAR HIJ VERLE 

NIET EN RIEP: „THEBAN,HAAL DE MAST OM, ZODAT HIJ NIET 
OVERBOORD SLAAT EN WEGDRIJFT, AJAX EN THORP, HELPEN 
JULLIE MET HET NEERHALEN VAN DE MAST 1" 


DE 20 
DE STO 


„RE: 


op Tek 
HT _CORUIT | NOG VIER SCHEPEN! WE ZIJN OMSINGELD” 


25 GAVEN DE ACHTERVOLGING INTUSSEN NIET OP, 
NAM IETS AF EN DE MANNEN BEGONNEN NU DE VOORMAST 
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